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  ELŐSZÓ


  Mohamed próféta i. sz. 610-ben, kereken 1400 évvel ezelőtt kapta meg az első isteni kinyilatkoztatást, hogy ezzel fényt hozzon a kortársai és az emberiség számára. A Korán szövege a hagyományos felfogás szerint csakis az arab nyelvű Korán, amelynek minden verse hét jelentéssel bír, és egy esetleges fordításban csupán a lehetséges értelmezés adható vissza, bár egyre többen képviselik a nézetet, hogy a Könyv szövege minél több nyelven virágozzon. Mivel a Próféta feladata az egyistenhit üzenetének átadása volt egy arab nyelvű Koránban (olvasatban) az Isten / Allah  vagyis al-iláh, az isten  értelemszerűen az adott formában jelenik meg a magyar fordításban is. A dőlt betűkkel szedett szavak nem szerepelnek a Koránban, de nélkülözhetetlenek a szöveg megértéséhez, vagy további magyarázatot igényelnek, amelyek más utalásokkal együtt a jegyzetekben találhatók. Bár az arab írás nem tesz különbséget nagy- és kisbetű közt, a fordításban használnunk kellett mindkettőt. A Próféta vagy a Küldött nagybetűvel Muhammad (Mohamed) prófétát jelöli, míg a kisbetűvel írt próféta, ill. küldött korábbi prófétákat és küldötteket jelöl. A szöveg sajátosságai közé tartozik, hogy ugyanaz a szó olykor kis- és nagybetűvel is megjelenik. Az Igazság nagybetűvel írva a Korán, az üzenet és az iszlám szinonimája lehet, míg kisbetűvel írva a szó hétköznapi értelmében áll. A sajátos hangértékek körülményes visszaadását mellőztük, és helyettük magyar megfelelőket választottunk. A Szamúd népe és Jaszrib esetében például, ahol az thing (angol) hangértéket a magyarhoz közelebb álló sz-ként adtuk meg. A qáf jelölését meghagytuk a mágikus betűk és az 50. szúra címében, míg a Kurajs és a Lukmán esetében, a magyar nyelvben meghonosodott formát választottuk. Csupán a tartalomjegyzékben adtuk meg az egyes szúrák megközelítőleg fonetikus átírását, az egyértelmű beazonosíthatóság miatt. Az fordítás alapjául szolgáló közismert arab szöveg több különféle, és hasonmás kiadásban is megjelent. A Koránnak két teljes magyar nyelvű fordítása ismert. Munkánk során figyelembe vettük továbbá a Biblia új kiadását. A Korán fordításakor jelentkező nehézségekre többnyire hasonló tartalmú utalások történnek, így ezek megismétlése nem szükséges, mint ahogy a forrásmunkák felsorolása sem, hisz a klasszikus arab kommentárok, és a nyugati iszlámkutatók által megjelölt szakdolgozatok szinte ugyanazok minden nemzetközileg számon tartott kiadás esetében.
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  1. szúra


  A MEGNYITÁS


  Mekkai kinyilatkoztatás, hét vers


  1 Isten, a Könyörületes, a Megkönyörülő nevében


  2 Dicsőség Istennek, a Világok Urának, 3 a Könyörületesnek, a Megkönyörülőnek, 4 akié a legfőbb hatalom az Ítélet napján. 5 Téged szolgálunk, és Tőled kérünk segítséget. 6 Vezess minket az egyenes útra, 7 azok útjára, akikre a Te áldásod száll, és ne azokéra, akikre harag sújt, és ne a tévelygőkére.
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